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METOJIUYHA TEPMIHOJIOTISA B AHTJIIMCBHKIA MOBI

Y emammi pozensnymo nineeooudaxmuyni mepminu ma ix cmpyKmypy@auHs, ONUCAHI CKIAOHUKY CIMPYKIYPHUX
enemenmis. Ilpoananizosani wiisaxu Qopmy8aHHs MemoOudHUX yiiel ma HA6eOeHO AHSNOMOSHI NPUKIAOU PIZHOGUOIE
no6y006u mepMinie; ONUCAHO IXHill 6NIUG Y Neda2o2iuHux mexcmax. Tepminu — ye 320pHymi 6USHAYEHHSL, Ki ONUCYIOMb
cneyughiuni 03HAKU NOHAMb, MEPMIHONIO2IYHUX CIOBOCNONYYEHb MA IX epamamuyte 0pOoOpMAeHHSL.

Kurouosi cnosa: mepmin, mopghonociune 3HaueHHs, NH2B00UOAKMUYHA MEPMIHON02IA, OOHOKOMNOHEHMHI
mepMminu, bazamoeneMeHmMHI MepMiHU.

Tepminn, 3 Touku 30py A.S. Anmekceesa (Alekseev 471), me cimoBa Yd CIOBOCIIONYYEHHS, SKi O3HAYAIOTH
MOHATTS CHeUianbHOi CepH 3HaAHb UM MiSUIBHOCTI JIOAWHU. TepMiHM YTBOPIOIOTH TEPMIHOJIIOTIYHI CHCTEMH, SKi
BXOZSTD B 3aTajJbHY JIGKCHUHY CHCTEMY MOBH. BOHH XapaKTepH3yIOTHCS CHCTEMHICTIO, TEHACHIII€I0 10 MOHOCEMIYHOCTI
B paMax CBO€EI TEPMiHOCHUCTEMH, BOHM HEUTpaibHI y BY3bKOMY 3HAU€HHI IIOTO CJIOBa, TOOTO M030aBiieHi Oyb-sAKOl
CTHJIICTUYHOT KOHOTAIII1.

AJle 110710 CHCTEMHOCTI, SIK OZIHI€T 3 OCHOBHUX O3HAaK TEpMiHa y MOBO3HABCTBI, iICHYIOTh Pi3Hi MOINISAM. YueHi
LI. KoBanuk Ta B.Il. /laHnneHKo BBaXaroTh, 10 CUCTEMHICTh € KIaCU(IKaLliHHOK CYTHICTIO TepMiHA, B TOH Yac, sK
T.JI. Kaupenaki Tta JLB. JlaryriHa BBa)<aloTh, IO TEpMIHYy BIJIACTHBA CJIOBOTBIPHA CHCTEMHICTh, a
0.0. Pedopmarcekuii ta T.I. TlaHbKO PO3MISAIAIOTH MOABIMHY CHCTEMHICTh TEPMIHONOTIYHOI OJMHUII: SIK CICMEHTa
TEPMIHOCHCTEMH i siK enemMeHTa MoBHOI cuctemu (Reformed 536).

3a CBO€I0 CTPYKTYpOI TepMiHH OYyBaIOTh MPOCTI, CKIaaHI Ta ckianeHi. [IpocTi TepMiHM MOAINSIOTHCS Ha
HETIOXiTHi, TOOTO TepMiHH, SKi P CHHXPOHHOMY aHalli3i He MalOTh MOTHBALIHHIX CIIiB, Ta IMOXiHi, TOOTO TEPMiHH, Y
SIKHX MOXKITUBO BHOKPEMHUTH MOTHBAIlifiHI OCHOBH Ta CIOBOTBOpYi adikch. CKiagHi TEpMiHH — II€ TEpMiHH, SKi
CKJIAZIAFOTHCA 3 ACKUThKOX 0cHOB. CKJIa/ieHi TepMiHHU — 1€ TePMIiHH-CIIOBOCIOTYICHHSI.

Jlo mpocTHX JIHTBOAMJAKTHYHMX TEPMIiHIB HamexaTh HacTymHi: academy, advanced, aids, aim, analysis,
assessment, biculturalism, bilingual, bilingualism, clarification, cognitive, criteria, curriculum, dictation, drill,
education, target, grammar, gymnasium, interference, involvement, junior, knowledge, language, learning, lecture,
lesson, lexis, linguistic, mentor, neutral, objective, pedagogic, perception, phonics, praise, pupil, qualification, quiz,
reading, reinforce, repeat, research, response, revise, scholar, school, script, semester, sentence, test, text, vocabulary
Ta 1HIII.

OpHocIiBHI TepMiHU € (yHAaMEHTOM, Ha SIKOMY BUOYIOBYEThCS OyIb-siKa TepMiHOcHcTeMa. BoHu, sik npasuiio,
Ha3MBaIOTh 0a30Bi MOHATTS 1 € HAUMEHYBaHHSMH IIEPBUHHUX MOHSTH, 110 CTAJIM OCHOBOIIOJIOKHUMU Y Oy/Ib-sIKii ramy3i
sHanb (Moskalenko 324). lo mpocTuX TepMiHIB, sIKi MArOTh JIMIIE KOPiHb SK CIOBOTBIPHHN KOMITOHEHT, MOXKHA
BiZIHeCTH HACTymHI Tepminu: academy, aim, criteria, quiz, vocabulary ta inumi. Are Hai6LIbLI IHTEHCUBHE TOMOBHEHHS
TEPMIHOJIOTTYHOI'0 CKJIay CJIOBa BiJOYyBa€ThCs 32 paXyHOK IpoLeciB adikcalii, KOHBepcii, yTBOPEHHS CIOBOCIIONYIEHb
[UITXOM JOAAaBaHHS JIBUX 1 NMpaBUX BH3HAYCHb JO BHXIJHOTO TEPMiHA, 3alO3WYCHHS, CKOPOUYCHHS, KOMOiHAmii
IEKUIBKOX CITIOCO0IB TOIIIO.

BinmpmricTs TepMiHIB YTBOPIOETHCS MOP(HOIIOTIYHAM CIIOCOOO0M, KU 0a3zyeThes Ha adikcarrii, TOOTO JogaBaHHAM
npegixcis, cygikcis, npegixcie ma cygixcié 0OHOUACHO.

[Nepmmii crrocid TBOpEHHS MPOCTUX TEPMiHIB — Ie JOAaBaHHS 0 OCHOBU cy(dikciB. Ha mpukmamax posriasHeMo
0COOIHMBOCTI TBOPEHHS IPOCTUX TEPMiHIB CY(iKCATEHUM CIIOCOOOM:

-ation, -tion, -ion — cytikcy JTATHHCHKOTO TOXOKCHHS; TOMAI0THCS 0 MI€CHTIB, 00 YTBOPUTH IMEHHUKH, SIKi
BUpaxarTh mifo. Hampukman, to clarify (3’sicysatu, BHocutn), clarification (pos’scuenns, mosicHenns); to dictate
(mukryBarmn) — dictation (aukranT); to cooperate (B3aeMomisTH, IPAMOBATH Pa3oM Ta JIOMOMATaTH OJUH OXHOMY) — CO-
operation (B3aemoist);

-er, -Or — BKa3ylTh Ha TOW 4M IHIIMA BUI MisUTBHOCTI, MOXOMATH i3 cTapoi aHrmificekoi MoBu; t0 teach
(maBuaTti) — @ teacher (Bumrens); to learn (Buutr) — a learner (yuens); counsel (mopaza; paguru) — a counsellor (roi,
XTO HAJa€ YYHSM HOPaAJX MIO0 TPYAHOLIIB, SIKi BOHH MOXYTh MaTH 3 M&KaMH MOBHOTO KJacy); Mentor (nocBigueHuii
BUMTENb, SIKWI JIOMOMAra€ HOBHUM Kojieram), Mmonitor/observer Toii, xTo cmocrepirae ta 30upae iH(oOpMaIio mpo
TIOBE/IHKY, 3yCHJUIS Ta IIPOTPEC YUH:);

-iC — 3’sBIIAETBCA Y CJIOBAX, 3al03WYCHUX 3 IPELBKOI MOBH, sIKi OYJIM CIIOYAaTKy NPUKMETHUKamu: pedagogic
(KM Ma€ BiJHOILICHHS JI0 HABYaHHs; a00 )X XapaKTepHCTUKA Iejaarora); academic (sxkuii Mae BiJHOIICHHS JO MIKiM,
KOJIEIDKIB T4 YHIBEPCHUTETIB Ta ITOB’ I3aHUH i3 BUBUECHHSAM Ta MUCIICHHIM); basic (piBeHb yMiHHS, MaTH YCIIiXH Y YOMYCh
3aBISKU TPECHYBAHHIO Ta MPAKTHIIi, HATIPHKIIAL, TOBOPUTH aHTIIHCHKOIO);

-SiS — 3’SBIAETHCS B CIOBaX TPEIBKOTO TIOXODKEHHS; BHKOPHUCTOBYBABCs, MO0 CchHOpMyBaTH 3 i€CTiB
abcTpakTHI IMEHHUKH [Ii1, TIporiecy, crany Toiro: analysis (amamiz); hypothesis (rimoresa); metathesis (meraresa).

Hacrymauii crmoci6 — me mnpedikcanbHuii, TOOTO NpHEAHAHHS g0 cioBa mnpedikcie. Haituacrime B
JrBOAMIAKTHYHIM TEPMiHOJIOTIT 3yCTPiUaroThCs Taki mpedikcu sk bi-, inter- ta re-.

Hagenemo npukiiaan npedikcallbHOro croco0y TBOPEHHsI TPOCTHX TEPMiHiB:
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-bi — mpedike, moO Mae JaTHHCHKE MOXOPKEHHs Ta MOEIHYE 3HAYEHHs «IBiui», «momsiamit»: bilingual
(IBOMOBHMIA; JIFOTMHA, SIKA BOJOi€ 1BoMa MoBamH); bilabial (6inabiansuuit 38yK);

-inter — Mae JIATHHCbKE IOXO/PKEHHS Ta 3HAYEHHS «MIXK», «Cepel», «IOCEPEIeHi», «pa3oM» TOIIO:
interaction (B3aemomis); interact (B3aemomisti); interference (BrpywanHs, TOOTO KOMM pigHa MOBa YYHSI
BiZIoOpa)kaeThCsi HA MOBI, SIKY BiH BHBYA€, 110 IIOMITHO Y BUMOBI a00 KOJH BiH «3aCTOCOBYE» I'PaMaTH4YHY CTPYKTYPY
CBO€ET MOBH Y Tiil MOBI, sIKy BUBYae Tom10); interlanguage (MoBa Mi>KHApPOMHOTO CITUTKYBaHHS);

-re — npquiKc JIJATUHCBKOI'O MOXO/P’KCHHS; Ma€ 3HAYCHHA «IIOCh MOBTOPHUTH, 3p06PITI/I 3HOBY» abo «Hasan, y
3BOPOTHOMY HampsIMKY». recast (mepepobuty, ToOTO 3MiHUTH ciI0Ba 4 ppasu B pedeHHI, 00 MOKPAIIUTH HOTO);
revise (meperjisHyTH, IOBTOPHTH).

Takox JNHTBONUAAKTHYIHI TEPMIiHH MOXYTh OyTH yTBOpPEHI MUISXOM JOAaBaHHS 10 OCHOBHU OUTHII HiXK OJHOTO
agikca. Lle Mmoxke OyTu monaBaHHS ABOX TpedikciB ado cydikciB Tomo. Haitbinbm momupeHwnii crocib — me qogaBaHHs
0 ocHoBu mpedikca Ta cydikca: biculturalism, bilingualism, unsupportive, retraining, remediation, intervention ta
THIII.

Jlo ckmamHMX JIHTBOAMAAKTHYHUX TEPMiHIB Haiexars: brainstorm, back- channeling, checklist, coursebook,
feedback, flashcard, flipchart, gap-fill, worksheet, highlight, homework, ice-breaker, micro-teaching, note-taking, pre-
teach, proofread, role-play, self-assessment, storybook, storyboard, task- based, tapescript, teacher-centred, test-
teach-test, textbook, whole-word- method, workbook, worksheet ta irmri.

Jo ckmajgeHux JIHTBOAWAAKTHYHUX TEPMIiHIB MOXHA BiHecTH HacTymHi Tepminu: academic language,
achievement test, active vocabulary, bilingual education, comprehensible output, dimensions of learning, discussion
group, distance learning, dual language education, educational technology, error analysis, exam paper, extension task,
extensive listening, first language, foreign language, Grammar Translation Method, independent learner, informal
learning, interactive whiteboard, key word, language use, lexical set, minimal pair drill, monolingual dictionary, native
speaker, objective test, pedagogic task, picture dictation, teaching practice, proficiency test, reading approach,
reflecting teaching, second language learners, sentence transformation, team teaching, universal grammar-.

Takox cepen JTIHTBOAMJAKTHYHUX TEPMiHIB icHye Oarato abpesiatyp: ADHD (Attention-deficit-hyperactivity
disorder), BICS (Basic Interpersonal Communication Skills), BC (British Council), CALL (Computer Assisted
Language Learning), CLIL (Content and Language Integrated Learning), CALP (Cognitive Academic Language
Proficiency), EAP (English for Academic Purposes), ECTS (European Credit Transfer System) , EFL (English as a
Foreign Language), ELL (English Language Learners), ELT (English Language Teaching or Training), ESL (English
as a Second Language), ELP (European Language Portfolio), HOTS (Higher-order thinking skills), LOTS (Lower-
order thinking skills), IATEFL (International Association of Teachers of English as a Foreign Language), IEP
(Individual Education Program), LAD (Language acquisition device), TBL (Task-based learning), TEFL (Teaching
English as a Foreign Language), TELL (Technology Enhanced Language Learning), TESL (Teaching English as a
Second Language), TESOL (Teaching English to Speakers of Other Languages), TOEFL test (Test of English as a
foreign language), VET (Vocational education and training).

Cepen MpOCTUX TEPMiHIB JTiHIBOAMJAKTHYHOI TEPMIHONOTIT HAHOLIBII MepeBaXkaroTh iMeHHHKH — Vocabulary,
involvement, academy, lexis Tomro. MeHIy 4acTHHY CKJIQIal0Th MPUKMETHUKHU Ta JIECIOBA — MPUKMETHUKH: COgNitive,
bilingual, neutral; niecnoga: drill, praise, reinforce, repeat, revise.

Jo cknmamaux TepMmiHiB MOxyTh Bxoautu kopeni (worksheet, checklist) Ta noxigui cmosa (gap-fill, back-
channeling), mpuaomy Taki Tepminn MoxyTh mucatucs pasom (homework) a6o x uepes nedic (ice-braker) (Arnold
295).

3a crrocobom 00’eHAHHS KOMIIOHEHTIB CKiIanHi TepMmian M. JIaBpuK mofinse Ha IBi TPYIH: TEPMiHHU, YTBOPEHI
Ha OCHOBI CKJIaJIaHHs HE3aJeKHUX OIHA BiJg oaHOI ocHOB (tapescript, coursebook, brainstorm); tepminu, yrBopeni Ha
OCHOBI iHTep(iKCHOTO CKIagaHHs OCHOB. CIIOBOTBIpHUMH 3ac00aMH IIbOT'O TEPMiIHOTBOPEHHS € CIIONYYHI €JIeMEeHTH i-
Ta e- , IKMX IIl€ Ha3MBaIOTh KOMOiHyrounMu popmamu (Lavrik 33-39).

3 mornsiny crpykrypu [.B. ApHonb po3pi3Hsie Taki THUIW CKIAJHUX CIIB: CKJIaJHI CIIOBA, IO YTBOPIOIOTHCS 3
npoctux ocHoB — Worksheet, textbook, role-play, checklist; cknamui cnoBa, y skux npuHaWMHI OAMH KOMIIOHEHT €
noxigHor ocHoBoo — back-channeling, micro-teaching, note-taking, teacher-centred; ckmammi cioBa, y sikux
NPUHANHMHI O/IMH 13 KOMIIOHEHTIB € CKOPOUYEHOI0 OCHOBOIO; CKJIaJ[HI CJIOBa, Y SKHUX IMPUHANMHI OJIMH 13 KOMIIOHEHTIB €
cknagaum cosoM — gap-fill exercise, role-play activity (Moskalenko 324).

CKJ'IaI[eHi TepMiHI/I CTBOPIOIOTHCS MUJIAXOM JOJaBaHHSA 0O TepMiHa, SKUWA IT03HA4Yae POAOBC TIIOHATTA,
KOHKPETHU3YIOUM O3HAKY 3 MCETOI OTpHUMATHU BI/I,HOBi IIOHATTA, 6€3HOCCPGI[HLO II0B’s13aHi 3 BI/IXiHHI/IM. Taki TepMiHI/I
(aKTHYHO SBISIOTH COOOK 3TOPHYTI BH3HAYCHHS, MO MiABOAATH IMOJAHE MOHATTS Mix OIMBII 3aralbHE i BOJAHOYAC
BKa3yIOTh Ha HoTO crerudiday o3HaKy. TepMiHOJIOTIYHI CIIOBOCIIONIYIEHHS MalOTh CBOE TpaMaTHIHE 0(hOpMIICHHS, SIKE
Moke Bupaxkatucs: cydikcamu (achievement test, comprehensible output, discussion group); npuitmennukamu (College
of higher education, components of lesson plan, dimensions of learning); 3akinuennsmu (dimensions of learning,
reading approach, reflecting teaching, team teaching).

YV nMiHrBOIMIAKTHYHINA TEPMiHONOTIi 0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH ITOCIIal0Th Ay)KE BaroMe micue. 3a KiTbKiCTIo
TepMiHOEJIEMEHTIB  Oyl0 BHSBJICHO JBOKOMIIOHEHTHI Ta TPHUKOMIIOHEHTHI TepMiHocmoiydeHHs. Cepen
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJHMHUIIb JIOMIHYIOTh JIBOKOMIIOHEHTHI TEpMiHH, a MpOTIM yXKe
TPUKOMIIOHEHTHI ~YTBOpPEHHS. 3a MOp(QOJIOTiYHOI O3HAKOI TOJOBHOTO CIIOBA  TEPMiHU-CJIOBOCIONYYEHHS
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KIacu(iKylOThCS Ha IMEHHHKOBI Ta NPUKMETHHKOBI. 3a3HadeHi MOBHI OJWHUII YTBOPIOIOTBCS IIEPEBa’KHO 3a
JOTIOMOT'OI0 IMEHHHKA, 10 SKOTO IPHEAHYETHCS IIPUKMETHHK.

JIBOKOMIIOHEHTHI TEPMIiHM LIOTO THUIy — II€ THUIIOBI aTpUOYTHBHI CIIOBOCIIONYYEHHs. baraToKOMITOHEHTHI
TEPMIHM BHPAXAIOTHCS CKJIQJAHUMH CHHTAKCHUYHMMH MOJIEISIMU, LIO CYNEPeYduTbh OJHIM 13 OCHOBHHUX BHMOT [0
TEpMiHIB — JlakOHIYHOCTI. lle MOXHa TIOSCHUTH HECIPOMOXKHICTIO NepelNaTd LIMPOKUH OOCIT TPOLECiB, SBHII
KOMIIOHEHTHHMH TepMiHaAMH.

IMpn anamizi METOAOJIOTIYHMX TEPMIiHIB HEOOXIIIHO CNHpaTHCh Ha HACTYNHI NUIIXH (OPMYyBaHHS
JIHIBOAMIAAKTUYHOI TEPMIHOJOTII: HaJJAHHS CTaTyCy TEPMiHIB 3arajJbHOBXXHBAHHM JIEKCHYHUM OJMHHIISIM IIEBHOI MOBH;
3aIl03WYEHHS 3 IHIIMX MOB (BJKMBAaHHS 3allO3MYEHb 3 JIATHHCHKOI Ta TPElbKOi MOB); 3all03MYCHHS TEPMiHOJIOTTYHUX
OIMHHMIP 3 HIIMX HAYKOBUX cep; BUHUKHEHHs Heonori3miB (Dyakov 220).

OcoOIMBHM THIIOM 3aII03MYEHb € BKMBAHHS CIIIB 1 CIIOBOTBOPYUX MOJIENel IpelbKol Ta IaTHHChKOT MOB. Taki
TEPMiHH YTBOPIOBAJIMCS Ha PI3HHX €Talax PO3BUTKY MOBH. TakoX, HOBI TEpMiHH YacTO yTBOPIOIOTHCS 3a 3MiLIaHHM
THUIIOM: OJIMH KOPiHb TPEIBKOT0 OXO/PKEHHS, 1HIIMH — JaTHHCHKOTO (HANPUKIIAL, CIOBO «TEPMIHOJIOTIsD) CKIaIa€ThC
3 JJATHHCHKOTO eJleMeHTa terminus — Mesxa, ta rperpkoro 10gos — mayka) (Dyakov 220). [To TepMiHiB TaBHBOTPEIHKOTO
MOXO/DKCHHST HalekaTh HAcTymHi Tepmind — alumna, alumni, alumnus (cydikcu -US, -a BHKOPHCTOBYIOTHCS ISt
IMEHHUKIB OMHWUHHM, & CYy(DiKC -i(ai) BAKOPHCTOBYETHCS IS IMCHHUKIB MHOXHHHM), analysis. Jlo TepMiHIB JaTHHCHKOTO
moxokeHHs Hanexxkatb: applicant, campus, certificate, chancellor, cognitive, curriculum, dictation, dictionary,
methodology, summa cum laude.

3ano3uyeHHs 3 IHIIMX MOB € OUIbII NOMYJISIPHUM Ta BHIPABIaHUM LUISIXOM YTBOpPEHHs TepMiHiB. Ha pizHux
erarnax CTAHOBJICHHS CYCIUIBCTBA TEPMIHM 3allO3UYYIOTHCS 3 PI3HUX MOB, IO 3YMOBJIOETHCS PI3HUMH iCTOPUUHHMU
ymoBamu (Dyakov 220). Tepminu iHIIOMOBHOrO MOXOMKEHHs HacTymHi: bachelor (moxoauts 3i crapodpaHiy3bKHX
cmis bachelor, bachelor, bachelier), brochure (3 dpanrysskoro brochure), categorization (Bix ¢panirysskoro ciosa
categorization (Tatarinov 311). fIx mMu OGaummo, OULTBIIICTH 3aMO3WYCHb B JIIHMBOAWAAKTUYHIA TepMiHOMOrii €
3 (hpaHILy3bKOi MOBH.

3ano3uYeHHs OJMHULb 3 IHIINX HAYKOBHX chep MOXKHA PO3MIIANATH K OKpeMuil Bunagok. [Ipu mpomy TepMmiH
Hepinko HaOyBae wHoBoro 3uauenHs (Dyakov 220). [lo TepMiHiB, siKi 3al03uueHi 3 iHIIMX TEPMiHOJIOTIH, MOXHA
BimHEeCTH: assessment (yTBOpWIOCH MUISIXOM JOAaBaHHS cydikca -ment, IPUHANIOB 3 €KOHOMIYHOI TEpMIHOJOTIL, a 3
Cepe/IMHA  MHHYJIOTO  CTONITTS CTaB TEPMiHOM B JIHTBOZMOAKTHIN), cognitive (mcuxomoris), neurolinguistic
programming (ueiiporiHBicCTHYHE TporpamyBaHHs), honverbal communication (HeBepGanpHa KomyHikaris), overhead
projector (texwiunmii Tepmin), pie chart (texuiunuit Tepmin), prop (kimemarorpadiuna Tepminomoris), quantitative
research (TepmiH 3amo3M4eHoO 3 AIJIOBOI JIEKCHKH), recycle (TepMiH B raiysi exosnorii Ta eneprerukn) (Grammatik's ivy
of Ukrainian 286).

Takox OAHUM i3 MONYNSPHUX HUIAXIB ()OPMYBaHHS TEPMIHIB MOXKHA BBaXKATH HAJIAHHS CTaTyCy TEpPMiHIB
3araJbHOBXXHMBAaHMM JIEKCUUYHUM OJMHHUISIM NeBHOI MoBH. OJJHAK, TaKWil BapiaHT YTBOPEHHsI TEPMIiHIB HE 3aBXKAU €
MO3UTHBHUM, OCKUIBKM TYT 4YacTO MalOTh Miclle IEpPEOCMHCIICHHS, METOHIMIYHE MEPEHECeHHS, KOJH CJIOBY
MIPUIHCYETHCS. HOBE 3HAUeHHs. 3 MeToro AudepeHmianii noaiOHNX JEKCHYHUX OJMHMIL TEPMIHH YacTO 3MIHIOIOTH
¢dbopMmy HammcaHHs, BUMOBH, Harojocy Toino (Dyakov 220). Jlo miHrBOAMIAKTHYHUX TEPMIiHIB, IO MOXOJSTH BiJ
IHIIMX CNTiB, MO)KHA BiJHECTH HACTymHI TepMiHu: awareness, board game, competence, crossword puzzle, drill,
enquire, mingle, playground, podcast, warm up, work out.

Heomnorizmu cimyxaTh, 3 0oqHOT0 00Ky, [UIT HOMIHAII{ HOBHX YH II¢ HE HAa3BaHUX IOHATH, peallii, a 3 iHIIOrO —
IUIsL 3aMiHM TIONIEPEAHIX HaMEHYBaHb HOBHMH, 3yMOBJICHOI Pi3HUMH YMHHUKAMH, — TCHICHLIEIO 10 MOBHOI €KOHOMII,
yHiQiKamii HOMIHATHBHHX Monenel, BHPA3HINIOrO, TOYHINIONO HaWMEHYBaHHS, EKCIPECHBHO-CTHIICTHIHOTO
OHOBIICHHSI, 3 TIPHYUH COoIianbHO-omTHaHOro Xapakrepy (Tatarinov 311). TepMiHu-Heomori3aMu B JiHIBOJUIAKTHII:
dictocomp (omum i3 BapianTiB HamwmcaHHs aukTanty), digital literacy (komm’toTepHa rpamothicTs), edublog
(educational blog, Giror, cTBOpeHH# 3 METOIO HaBYaHH:), podcast Toro.

TakuM YMHOM, METOIMYHA TEPMIHOJIOTISI B aHMNIIKACHKIM MOBI pENpEe3eHTye pi3HI CIOCOOM Ta IUIAXH

CTPYKTYpyBaHHs.
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METHODICAL TERMS IN ENGLISH LANGUAGE
Yulia Tsymbal
Depatrment of the English Philology,
National Pedagogical Dragomanov University, Kyiv, Ukraine

Abstract

Background: The research of methodical terms in English language is an actual problem of modern linguistics
which defined by the general orientation of modern researches on need of the complex description and system studying
of methodical terminology for communicative space.

Purpose: The purpose of the analysis is define structure and features of formation of a methodical terminology
in English.

Results: Having investigated ways of formation of terms in methodical terminology the following was defined.
Terms on the structure are simple (brief), difficult and compound. Brief terms are a basis on which any term system
including the linguo-didactic as they call basic concepts and is names of primary concepts is under construction.

The majority of terms is formed in the morphological way which is based on affixation (i.e. addition of prefixes:
interact, revise; suffixes: metathesis, pedagogic, involvement, learning, teacher, dictation; prefixes and suffixes at the
simultaneously: bilingualism, unsupportive, remediation, intervention).

Discussion: The development of historical and pedagogical knowledge in modern conditions, significantly the
number of researches of this direction increased, updates need judgment of their methodological terms. However its
development has to be followed not only quantitative, but also high-quality shifts, first of all in methodological
approaches and methods scientific research that will promote increase in their professional level.

Keywords: term, morphological value, linguo-didactic terminology, single-component terms, multielement
terms.

Vitae

Yulia Tsymbal is graduate student of Depatrment of the English Philology, National Pedagogical Dragomanov
University, Kyiv, Ukraine. Areas of research interests include functional linguistics, methodological discourse.

Correspondence: hozratkulovayulia@gmail.com

ITImemucaas FO3BikeBHY
DOI 10.31558/1815-3070.2018.36.20

VIIK 81-116.3

TEPMIHM I'PELIBKOI'O TA JIATHHCHKOI'O IMTOXO[)KEHHS
B YKPATHCBKI MIKOJIOT'TYHIM JIEKCULI

Y ecmammi 062060peno ponv 3ano3uuens epeybko2o ma 1aMUHCHKO20 NOXOOICEHHS 8 YKPATHCOKIL MIKOLO02IUHIll
JIeKCUYl, NPOCMENCEHO PO3BUMOK YKPAIHCOKUX OO0CHIONCeHb MIKONIOZIYHOI NeKCUKU, NPOAHANI308aHO CMPYKIMYPY
3aNO3UYEHUX YKPATHCOKUX MIKOIO2IYHUX MePMIHI6 ma oQIiyiliHuX HA38 MAKPOCKONIYHUX epubis, 0e WoHAaIMeHue 0OHUM
3 eflemenmie Oyio 3an03udeHHs 3 KIACUYHUX MOG.

Kouosi cnosa: ykpainceka mosa, Mikono2iuHa 1eKCUKA, epeybKa ma JamuHCbKd MOBUY, 3aN03UyerHsl, OQiyiliHi
Hazeu epuois.

VkpaiHchKi BUeHi MOCHimKxyBanu rpubu Bike Ouiblie cTa POKiB ToMy', ojHak cepilo3Hi po3Biaku Mikosoris
novasucs yuin y 50-ux pokax MHHYJIOrO CTONITTA. HUHI MPOMOBKEHHSAM IHMX JOCTIDKeHb € BCeOIuHA eKCIUIOpallist
apcTBa TPHOIB: BUBYCHHA OKPEMHUX PETiOHIB YKpaiHU 3 OTJsAy Ha Kiach@ikallilo raTyHKiB TpubiB, BIOCKOHAJICHHSI

! Ipan KanenuueHnko i cuH BMJATHOTO yKpaiHChKoro (inonora Onekcannpa [lore6ni — Anrapiit [Tore6Hs, 3anucanucs
Ha CTOpiHKax cBiToBOi Mikoorii Bxe y XIX cr.
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